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I LTA VOZ 
Arnold Toynbee presenta un esquema general 

de las culturas, señalando el orden c:r;onológi 
co de las civilizaciones, según su antigüedad-
e importancia; en prim.er lugar, la cu,ltura e-
gipcia seguida de las culturas andina~ (Azte
ca a. I:p.ca) como las más importantee por el 
papel histórico que han de sempefiado en la his 
toria. de la huma:aidad • No solamente en la -:: 
etapa de su ·nacimiento y crecimiento, sino 
también en la de. "los tiempos revueltosº que 
siguierort todos lbs pueblos del mundo en su 
larga existencia. 

En América del Sur resalta el Imp~rio Inca 

que con su cuartel general en el altiplano, pa 
s6 a :formar el Estado Universal Andino, abar 
cando la costa, o sea más allá del espacio -
antiguo .Sobrepasó el Iímite original ~iguiendo 
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lue go , el comienzo y la his toria a ndina, aba!_ 
c ando toda la costa oc cidental de Amé r ica del 
Sur sobre el Océano Pacífico S-dr. 

E l empuje andino llevó adelante e l arte y ia 
arquitectura, la política y la guerra, compren 
diendo no solamente Tiahuanaco J sino las ex . 
traordinarias concepciones de C h imú y Nasca. 
E n sus "tiempos revueltos" avanzó hasta Qui 
t ? , s in olvidar las posibles relaciones cu1tu
rale s con la meseta de Cun dinamarca en Co
lombia, hasta donde alcanzan los eco s de las 
lenguas Aymaras y Keshua del gran Imperio 
Ándino. 

E gipto :fue redescubierto cuando Champolión 
descifró la famosa piedra labrada de la que 
extrajo milagrosamente el alfabeto egipcio. 
Los m aya s tambi én tuvieron su aproximación 
a,l ser d e sc ubiertos los misterios de una es
critura. Los secretos de la expr e sión humana 
de los dive rsos pueblos que ocuparon el alti
plano de l Titicaca, desde los Arawacos, Uros, 
Puquin as, K olla-Aymaras y K eshu a s; h an P~.E. 



ma:necido imp,enetrabies. Más de un siglo ae 
vasos, platos, figuras e im.á.ge 

época primitiva de la forma-
A11.dino de la Altiplanicia. 

ro no he1nos avaI1zado más allá. en los inten
tos descubridores del modo de ex.presión de 
las Titicaca, sobre la que un ol 
vida.do y e:m:inente fi16lo go peruano Pablo Pa 
trón, dej6 un escrito presentado y leído en el 
XIV CongresQ de Americanistas de Stuttgard, 
publicado en Leipzip en 1905. 

Al leer a Ayala, mi espíritu ha tramontado 
los Andes co1:no una gaviota perdida y arra_! 
trada por los vientos, hasta encontrar el pai 
saje del extremo Nor Oeste del Titicaca , des 
de donde se contempla el horizonte e infinito 
Sur Este lejano, pues parece que el Unive!_ 
so es una gradería. de grandes bloques de ni!::, 
ve superpuestos que llega a las cumbres del 
Illiinani y el Illam.pu, cuyas bases se hunden 
en la profundidad del lago. 

Allá lejos están las islas donde todavía viven 
las de los palacios de los prilneros 
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10 
incas Lupi Jakes, cuya lengua es difícil co~ 
prende r si no se conoce la fonética gutural. 

Por eso creo que Ayala marca una nueva épo 
ca, cuando los pueblos de origen hispano y 
los de la anti.guedad Kolla llegan a una ~tapa 
de eleva.ci6n espiritual, a una época que po
drianlos llamar "el tiempo de la poesía" co
mo expresi6n de arte y de belleza, Fue~ el 
antiguo poeta aymara no alcanz6 a escribir, 
pero sinti6 intensamente la eIPOci6n del país~ 
je, la belleza del cielo constelado de astros, 
a los que la altitud de los Andes lo habían .! 
pro:x::imado, veía las grandes estrellas esfé'ri 
cas y brillantes, la tragedia humana y no p~ 
do dejar su testimonio, registrar su mundo. 

El Kolla-Aymara se refugi6 en la música des 
de los más lejanos tiempos c omo medio de 
expresión poética y de comprensi6n universal 
más amplio que la poesía recitada o leída. 
Ayala entonces resulta a la vez síntesis y pro 
yección , es el prim.er poeta excelso rotunda:
mente amerkano que inventa grafías y traduce 



no sólo al hombre histórico, sino al vértigo 
de todas las épocas. Antes de él s.urgieron en 
América otros poetas, pero ninguno se desga ... 
rró, nos desgarró tan profundamente en un i 
dioma nacido en este continente,logrando co·~ 
mo los antiguos poetas, configurar un univer 
so doloroso pero lleno de belleza~ -

Recibamos entonces a este poeta de todos los 
tiempos' que pdr vez primera traslada de la.. 
lengua Kolla-Aymara, de América, una poes:da. 
sideral,cósmica, al español que hoy se habla 
en esta parte de América Latina, cuyos ca~ 
pos semánticos se enriquecen por la simbio 
sis• pero que en el fondo lo indígena es san
gre y fuego de poesía n.ueva e inmortal. 

En t:odo caso es preciso decir que Aya.la con 
este libro se convierte para nosotros, en el 
poeta de la identidad del siglo XX,: y que sus 
poemas tendrán vigencia mientras ia humani
dad no haya eliminado sus traumas., la usura. 
y el dolor. Reciba.1nos a este poeta. de dos 
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. mundos en un ritual ~clesiástico social, so
cializante y comunitai-io auténtico de Ayllu, al 
poeta que hace posible que millones _de hom
bres hablen por fin ,después de miles de a
ños. 

EMILIO ROMERO 
Lima Panka.r pajjsi, waranka llatunc pataca quim 
sa kalko tune mara. 

Lima, primavera de 1980 
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. ym.?-.r na.yra maranacaru,jichurunaca ta.ke 

ja.k w:i'iay sar;naqheriru, Ya.tirinaca;, Kollirinaea.r, 
C h4a.rnaca.nina.car ,Achachilanacar Ja.chha 
mie¡aninacar,Aymar Masisanacar ,4yllunasinacajar. 
Ta<µ>ach jumanacaru: 
j .1~ Santa Cruz Pachacutectaqui 
Luc~ovicu Bertonio, Jacha jilatasata;qui, uqhamo:-raqui 
Sebastián Barrancataq 
J !eqpoldo Villar 
José Lucas Capar6 
Fr~nclbít:O Chuquiwanca Ayulo 
Juan Bustamante "Mundo saririº 
Elv~ Huara, uqhamaraqui 
Manuel Núñez Butróntaqui 
Jose Sabogal 
Jos~ Carlos :tviariátegui 
Hildebrando Castro Pozotaq1.tl 
Jorge A. Lira 
José María rguedas, ucacuscaraqui: 
110rkopata.'! uKuntur", 11Resurgimiento 11 jilatasataqui 
Ernesto More 
Luis Nieto 
Aurelio Martfuez 

armen Tariphataq 
Uqhamarus Thaquinacan wancasiriru. 



lPueblo Aymara de ayer,hoy y.de siempr.e 
Yatids, Kolliris, Chuymaris 
Chhamacanis ,Achachilas, Jachha misanis ,Ayrrta.r 
masis, Ayllumasis y Marcanasis . 

A Juan Santa Cruz Pachacútec 
Ludovico Bertonio 
Sebastián Barranca 
Leopoldo Villar 
José Lucas Capa:t;"Ó 
Francisco Chuquiwanca Ayulo 
Juan Busta.mante "trota.mundo'' 

A Elva Huara 
Manuel NÚfiez Butrón 
José Sabogal 
Luis E. Valcárcel 
José Carlos Máriátegui 

A Hildebrando Cástro Pozo 
Jorge A. Lira 
José María Arguedas 

los grupos '10rkopatali, •iKUfttur u y ºResurgunien 
to" · 
Ernesto More 

A Luis Nieto 
Aurélio Martínez 
Carmen Tariplia 
y juglares que cantan: en los caminos. 
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"4u1so Yupanq Jilataru 
Paúcar Huamá~ 
Illa Túpac 
L lanqui Yupanqui capitanaru 
Fe r:r .. ando C arhua Alaya 
q' iitinaca.s espafiolanacamp kallasipjjana 
jlwa.s laycu jiwapjjana 
Vicente Mora Chimu Kapactaqui 
Artdrés Ignacio Cacma 
José Orko Waranka 
Jua:n Vélez de C6rdoV'a 
Paula Cha.pi ' 'Wayna Cá.pac'' 
Fray Antonio Garro 
Juan Santos Atahualpa 
Pedro Cha.leo 
Pedro Centeno 
Bernardo Pumayali 
José Gabriel Condorcanqui 
Mica.ela Bastidas Puyucawa 
Toro.asa Tito Condemayta 
C eciHa Túpac Amaru, 
Ventura Morucarrás 
Carlos Puma.Condori,uqhampacharaq: 
Mariano Túpac Amarutaqui 
• 

1 erna.ndo Túpac Amaru 

I 
/ 

( 

F ra.ncisco, Andrés, Hip61ito . Túpac Ama1 u 
Juan Bautista Túpac Amaru :,1 

J 

' 



A uiso Ytipanqui·· 
lila Túpac 
Paúc ar Huam'-n 
capih{n Llanqui Yupangu:l 
Fernando Carhua Alaya 
y a quienes ofrendaron sus vidas 
en la resistencia contra España 

A Vicente Mora Chim.u Kápac 
Andrés Ignacio Ca.cm.a 
José Orko Huaranka 
Juan Vélez de ·c6rdova 
Pauia Chapi "Huayna Cápac" 
Fray Antonio Garro 

. A Juan Santos Atahualpa 
Pedro Chalco 
Pedro Centena 
Bernardo Pumayali 

A José Gabriel cbndorcaD;qui 
Micaela Bastida·.s Puyucawa. 
Tom.asa Tito Cc~ndemayta 
Cecilia Túpac Ama.ru 
Ventura Monx.arrás 
Carlos Puma Cqndori 
·Mariano Túpac Amaru 
Fernando Túpac Amaru 
Francisco , Andrés e Hip6iito Túpac Amaru 

A Juan Bautista T-cipac Amaru 
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24 
.Marcos Durant Martel 
Felipe Velasco, Túpac Inca Yupanqui 
Dámaso, Tomás, Nicolás C atari 
Juan Chogne 
"Taqui Onqhoy" sarnakerinacar, 1'Quimsa Mar{a•• 
nacataqui 
Yanahuara yatiri jilatasaru · 
Pedrb Vilcapasar, uqhamaraq: 
Leonarda y Rosario Vilcapasataq 
Melchor Laura 
Sim6n Condori 
Maria.no Chancatuma 
Silverio Quispe 
Pedro Condori 
Bartolina Sisa 
l\lejandro Calisaya 
Dolores Puma 
Ama~ta Atuspariaru 
"Runii Maqui" Teodomiro Gutiérrez 
Ucchu Pedro, uqharu 
Eduardo Quispe Quispiru 
Car los Condori 
Domingo Huarca 
Paulino Romero 
Florencia Huanca 
José Alejos Mo~eno 



A M¡a.rcos Dura.nt Marte! 
Felipe Velasco, TÚpac In.ca Yupanqui 
Dámaso, Tomás y Nicolás Catari 
Juan Chogne 
Al movimiento "Ta.qui Onqhoy'' y "Las tres 
M~rías" 

A Yanahuara,chamán y político 
Pedro Vilcapasa 
Leonarda y Rosario Vileapasa. 
Melchor Laura 
Sim6n Condori 
Mariano Chanca.turna 
Silverio Quispe 
Pedro Condori 
B,artolina Sisa 
Alejandro Ca.lisa.ya 
Dolores Puma 
al Amauta Atusparia 

A"Rumi Maqui",Teodomiro Gutiérrez 
Ucchu Pedro 
Eduardo Quispe Quispe 
Carlos Condori 
Domingo Huarca 
Paulina Romero 
Florencia Huanca 
José Alejos Moreno 
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26 Higidio Moreno, uqha1npachas: 
Víctor Hurtado 
Jµan Pévez 

Samuel Núñez 
Eusebio Condori 
D~onicio Sejje 
Francisco Mon rroy: 
C ipriano Oblitas, uqharujj: 
Andrés Karitataq 
Pedro Casillas 
M~guel Pascual San Román 
Pedro Chacón ''Nictálope'' sutini 
Santos Mamani 
Germán Humpiri 
Uca tucuy jakemasisaru jiwas laye u jiwiri 
jan sutinacap jatisirinacaru wiñayaw antasipana • 



A Higidio Moreno 
Víctor Hurtado 
Juan H. Pévez 
Samuel NÚñez 
Eusebio Condori 
Dionicio Sejje 
Francisco ~onrroy 

A Cipriano Oblitas 
Andrés Karita . · 
Pedro Casilla 
Miguel Pascual Sa.n Román 
Pedro Cha.c6n "El Nictálope" 
Santos Mama.ni 
Germán Humpiri 

A Las miles de heroiná.s / héroes populares 
y ,martires an6nimos del pueblo. 
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elip'F Guamá.n P01na Ayala.taqui 

Julián .A.paza Nina., "TÚpac CatariHsutini 
Ay}1:unacan Jake masisar omunida.danacan ,Pa-2::, 
e ialidanac a:n. li E st;;inc ianac a.n, mar e anac a:n s a rnaJ':!:: 

f/t'U 

Mito 9 YanahuanbatChaviña,Jach'a jja$Huancho., 
Querocotillo, Altos Cazador sutín 
Rita Pum.a warrnitaqui, chicat warm chicat thaya 
Desireectaqui, jupaw wa.ncañajj take chuymap,hnp 
isch 'uquitani 
Auquijataq Juan Luis Aya.la Loayza sutin,m.art~ 
jar munañ yatichitu,kellkataj camisas k'a:naq 
uñs-unejj uqhamaw . 
chuymapaj, suma k 'oma suma parla.ñas unanchit.u 
Sutinac arma.ta ay:rnar jilataricajaru 
ukampachas jan chuymasana tucuai:d take jaken 
p'ekepana thuy:mapanqui, 
afichl1.ichataqui asta-taqui ,, 
wiñayan wiñayapapana ukam punipina 



~eHpe Gua.mán Poma de Ayala 
Julián Apaza Nina, "Túpac Catari" 

A Los Ayllus,Comunidades Campesinas Madrea y 
Anexos, Parcialidades II Estancias, Marcas 
Comarcas,Caceríos y Cabañas 

A Las Comunidades de Mito, Yanahuanca,Chaviña 
Jach'a jja,Huancho.,Querocotillo y Altos Cazador 

A Rita Puma , mitad mujer mitad viento 
A De sirte, que camprenderá estos cantos 
A mi padre Juan Luis Aya.la Loayza,que me en

señ6 a amar a mi pueblo y que gracias a él, 
este libro tiene la limpidez de sus actos. 

A ·mis hermanos Aymara.s cuyos nombres se han 
perdido, pero permanecen vivos en la tradi- -
ción oral y memoria social. 
Ahora y siempre 
por los siglos de los siglos, amén 
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30 Cauqhans Aym.ar arun wancasi, asquichiripa 

ufiachaystu ch1:1yma ch 1alljjtayat amuspach jachiri. 

Wa.li amtañana roa jan atipayasir marcana,jiqui-
. . . . . n1w ma amacha.s1squir marca,, marat mara cus 

ca jaca.ñapa, jakechasitap quiquip orakepa. 

ABO AC 



Donde se canta en lengua Ayma.ra y el autor 

da una visi6n de su 'fy.orrendo desencanto, de la. 

realidad y fe de un Continente ja1náa vencido, 

El lector a medida. que ca.mine con la. lectura de 

los poemas. eneontra:rl. un pueblo defendiendo 

por siglos sus derechos, su propia vida, su iden 

tidad y territorio. 

O ICA 
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Pekosan karka puncu 

jurriaquiw jachataja. yatistajj a, 

sarañataqui 

willaw jachijja 

chuymajajja 

Thaqui saridnacan wancapa. 



C ompue:r'.ta de Pekosani 

tú nomls sabe',s c6mo llor~, 

al despedirme 

c6mo Eiangra.ba 

mi corazón · 

Ca.ne ión popular andina 
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A caujanw wanquirejj wasitat tayca arupampi 

jicjjatasi, oraqheparaqui yakhanacan apnakat uñj~ 

si, saphinacapampi uma jalsu.rinacam:: amuytiriw 

sari. Jakejj rria jan uñt'ata ajayjam Comunanacat 

sarti, uca t a ypin pachpa arupa a r suñaquiti , mun~ 

si.ñas jani.w juquiti. 

MAYAUJA 



quí el autor redescubre su lengua. natal y 

re-conoce su País ocupado, trata de un viaje de 

retorno a sus propias fuentes y raíces .El hombre 

emerge como un espectro que habita Comunidades 

indígenas, en las que le está prohibido a.mar y 

ha.blar en su propio idio1na.. 
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Perú marcajan jallusinqui,. chuymajan jok'ew jok 1esqui 

Jaya marcaja.:1 nayrana.capar jalljjataraqui 

llinq'i t¿_rcupfar purjjataraqui 

ch 'acanacajar j ac;1 ayañcarn;¿:i: illap-ranti 

América marcajar jalljjataraqui 

wawa cancañajan kl-.eri nactayataru 

thayaw phusi jjanchfaacapas thurtapiñ muni 

AyHunacjjarus jalljjataraqui 

jachajar.ap cusca ch 'amac saltur jalantana 

Jallojj Pacha mamarojj jan t'act 1asaw purinti 

Uca wiñay jallojj 

jani puniw wi,achat ajanup chhakaycaspati 

p u 



LLueve en el Perú y mf corazón hmnea 

Llueve en los ojos de mi País ausente 

sobre sus horn.bres de arcilla 

y mis huesos crujen de nostalgia 

Llueve en América 

mi infancia y fogones de niños 

que el viento quisiera descarnarlos 

Llueve en Comunidades 

donde mi llanto rodó a precipicios 

Llueve y no e es a de llover en la Pachamam.a 

Pero esa lluvia infinita 

jamás borrará su rostro ensangrentado 
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38 
I namayaw wancañam jachayta 

llaquimaraqui sapam · jacasta 

yatisamana 

Jacañ catuñajj sinti ch 'amawa 

jiwañar ajjasarañsa 

ch 'usar tucusiñsa 

W2.l jiwasajj yat-tanjja 

inamayaw alajj pachat 

pacha toket 

pisinquirinac parlapjje 

Yakhasapanwa jumatejj 

tatitu satarojj ja.kequiw sayt'ayejja 

ajanuparu chuyrnaparu asaqui 

VALLEJO NASIJAMPI PA-RLT'ASIJI 



..,. 
n vano torturaste tu poes1a 

y s6lo viviste tu angustia 

Sé que es düícil sobrevivir 

tocar el fondo del vacío 

y tener miedo a la muerte 

Peor aún 

si uno es agredido y se convence 

que la metafísica 

no es más que una entelequia 

l\ti.uy distinto pudo ser 

si te hubie.ras convencido 

que el hombre inventó a Dios 

a su imagen y semejanza 

CD V 
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Arumtokeruw sicojj phusantasta 

aj ayojj llaquitaw 

¿ Qhitis Luxemburgo pasapusi 

juyphi thayaruw chhakanti? 

naya 

Sicunacajj phusantasta 

sapa sarir jaken chuyrnapar sarta 

¿ Qhitis isch 'uquitu ucajj jan 

Sena jawir lacan vrHl jachasi? 

Wila kenayamp cusca sicurinacajj purinoka:ni 

pachpa ajayunac thalthapi 

sapa phusat isch 'uquitaru 

jake cancañapaw 

miratati 

SICU AHUMA 



nochece y toco mis zampoñas 

eccehomo extranjero 

¿Quién cruza el Luxemburgo 

y se pierde en el invierno? 

yo 

Toco mis zampoñas 

y en cada transeunte me voy 

¿ Quién al oirme 

no sangra junto al Sena? 

Los sicuris que llegan con los celajes 

estremecen mis raíces c6smicas 

10.c DE 

y en cada sonido sidéreo 

multiplícase 

mi persona 

POIAS 
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J aniw jichÜrojj thakama.m.ati 

pampachit Franc;:ois Villón 

laquiw puritu jan jumar 

jumataqui ajllita 

sankayo pankar puriyatajata 

¿ Qhitis jan yati 

American yamphi jiwañajj 

wiñayataqui illap 'ita utjatapa? 

Konkata marcajamp jikatasiñataq 

wanquiriw cutinta 

Jiquisiñcan man ami 

jan cutinirijsa ucapachajj jallunacaw 

apanirapit1.atri-ia chojj rinacajana khariri 

pankant' ir kantutaj a 

CHHOJJRIJAN IAlnJTAPA 



Dejo mi sangre 

y la hiel que 1ne diste a beber 

en la Rue de Cherche Midi 

Jamás olvidaré los ojos de Picasso 

la :fe de Esperanza 

y lo que me dijo Carpentier 

Menos aún cuando :me enterreraron 

en el cimetiére de Montparnas se 

Adiós París / adi6s Desi:r~e: 

a ustedes más que a nadie les consta 

que el encono del cap~tal 

es implacable 

en la caza del Hombre 

HASf A SIEMPBE/PABIS 
\ 
' 
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46 
Qha· orakenacan jan juquirini uñjta 

jathar uñisifiarac wiñayatayna 

jakempiru 

Juc 'am.p t'akesiña-...v utji 

marat mara Aymaranac arcawachata 

jachayata 

Jist 'antataw .uñjasta..:~allquinaca achuyaractu.a 

t'antas luraractwa cunaymanat siqhita uñjasta 

uqhampachas janiw k'ara jakeqti 

Arsutajar jan munirinacar uñiractwa 

janipuniw chuymajat 

jalscaspati kawkhatejj 

llakhanacan arupa yatekhataja 

Cutiniws:ina tuparactwa 

yapita marcajan mojjsa arupampi 

CUTINOÚÑA 



e visto 1niseria / Continentes devastados 

de spr ce io a la s em.illa 

odio al Hon1br e 

Pero rn.ucho n1ás grave 

son los siglos 

que sufrirnos los Ayrnaras 

Fui jardinero-panadero-preso 

sitiado-marcado-interrogado 

n1.as no híbrido 

Maldije el desprecio a 1ni lengua 

sin perder identidad 

ni e uanto aprendí 

en el lenguaje de las hojas 

Regreso y hablo el dulce idioma 

de 1ni pueblo en e auti ve rio 
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48 
Kala chuyman maranacajj ict'asqui 

jalluw thaquichasi purjjataws ina 

Ma tapa ta m .anay jamach 'iw jaljti 

sapa korpan m·a· Ayllu uñcat-ta 

Karkanacan arupajj circanacan ajayupawa 

jayujj sapa cancañaw sasiwa 

J als u umaj j a j ac afl quiqui pa wa 

ma· asuwawaraqui malla.y jaker·u\v purini 

Ma jisc 1a p'iyata kantat uru'.reJj jalsuni · 

ma.· wanc añanar aqui j a.kejj ar suni 

kotajj ma ch 1urunraqui isch 'uquisi 

ARCA ARCA M1JYDRINACA 



En una piedra duerme el tiempo 

la lluvia regular forma los cantlnos 

Un nido es todas las aves 

un hito es una Parcialidad 

El eco es otra forma de la montaña 

la sal significa soledad 

Un manantial es la vida 

Un niño otra humanidad 

De un resquicio nace el día 

en un poema habla un hombre 

como en un caracol el mar 

CIBCULOS AL ,DOS 
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_5.0 
Q hitiraqui inti jalanta chhakaypacha 

llamt'ataro samanaruw tucusi 

kotapampas yatituwa 

acjan sarnakasc~wsin jan acanquirjama.w uñjasta 

Yatitpachasa nan cancañajajj 

janiw namp!quiti 

Pachpa Marcajan jaya jaketwa 

uqhampachasa janiwa pa chuymanicti 

janiw/ janiw/ janiw 

jawirijja asir asa siqhasisca punniniwa 

apunacan ar upajja wiñayataquiw 

. iyaw sañaquiscaniwa 

AYIACHAJJAII 



lguien borra el horizonte 

todo se de svanecc al tocar lo 

El altiplano adivfo.a 

que estando aquí no estoy 

Aunque reconozca 

n1.i per son.a 
,, 

no esta conrnigo 

l!:xtranjero en rni propio Continente 

n.1.as nunca ac ulturado 

Jarnás/ jamás/ jam.ás·· 

el río dejará de ser serpiente 

eterna la cosmogonía 

e 1 rnito re ali dad 

s 
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52 
S a:rir ma.ranac: anjja jaket ar s urinac ajj 

jakenacar jiwayid uñjawsin amuct 1apjjaha 

Manujaw sasipjfe l'inawa 

illap'asiñasa/ alajpachanq 1.friru/ castellanus parla'\at, d 

e uJ1ayman a j uquirinac apnakañan a..canc 

Suma sarnakafí lantejja 

kolke apna.kafia/ yankha j ac afia/ uñisi.fían1pi a.panipjj e 

Anchich jaket arsurinacajja 

oraken yapuchasitas apasipjje 

jupanacaquiw cunancapjje 

democracia sataj a pnakapjje 

juc 'ampwa arm.anacs aljjapjje 

W a lipuni ajjsarapjje 

Her ac lit un arna tatañana. pa 

JAIET A11SUIINACAT' T YA 1111 



os Humanistas Clásicos callaron 

los cr11nenes/la colonización 

Afirmaban que les debf'1nt>s 

la pólvora / la relig:i.6n/ ~1 idio1na 

usos y cop;1:urnbres 

P~ro más que virtudei:; 

traj~ron viciosí e--i dinero/!"} Sisterna 

Los Hurnanistas d.(' hoy 

exportan rnat~rias primas 

controlan la. Economí.~1, d~I. Mt"rcado 

son librecam.bistas e importadores 

negocian a.rmas 

Mas tienen rniedo 

el ra:ciocinio y leyes inherentes 

LOS 
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54 
A1neric marcasan thaquinac.1.pana 

amayanar;aw willis isqni 

Sapa kafa. rnankhena 

amayanacaw juqui 

jacasipqui tokesipjje 

Jacasquir arnayanacajj 

jacañaruw cut:intapjjar;::\.("Jlli 

khaukha e utis jiwayapjjpana 

Jan onjjtir nayrani amayanaca 

ajanupas tisiqui 

thayanacan sumachata 

U ca aniayanacajj parlapjjewa/ siqld.B ipjj0,wa 

Arneric marcasan mnyupjjC' 

sarnakapjje 



os caminos de América 

están llenos de muertos 

Debajo de cada piedra 

hay cadáveres 

que viven e increpan 

Muertos vivos 

que regresan a la vida 

tantas veces los maten 

Muertos que tienen 

ojos fijos/ rígidos rostros 

que el viento lava 

Muertos que hablan/ preguntan 

de ambulan por e alle s 

y caminos de América 

IC 
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56 Acaujan uñsunini camisas nayra marcanacaru 

allintpjjana, uqhamaraqui wancaracta jan atipayasir 

jakenacasaru, jiwas laycu jiwiricacaru phiska pa 

tac marana, jutir españolanacajj "América" suti 

apanokani orakesar apjjatañataqui. 

:'AYAUJA 



Aquí aparece una visión acerca de la realidad 

y antiguos pueblos sepultados., se rememora a 

héroes y mártires populares., a muertos lumino

sos caídos en una guerra de c:inco siglos., aqui, 

Continente que los españoles le cambiaron de nom 

bre y lP pusieron "América". 

PARTE SE.GUIDA 
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58 
Jok'enac/ millanaca khoyanacat samasinqui 

jach'unacaru jawirinacampiruw jiwayapjje 

01·oya khoyanqui.rina.cajj 

k 'asparat ajanuniwa 

orak mankhenquir intiw naqhari 

Acaujanacan janiw cunas utjquiti 

chupic moUnus m.achirinacsa 

thaqui saririnacataq umiri 

Jan juquirin jake manayaw juqui 

jakeyritjja janiw pisinctanti 

uqham jiwañpachana 

pachajj jake tayJ?in 1na fUSqui 

INTIPA 



E 1 humo y gases letales de minas 

. t . .,,,. t 111 ox1c~n ~·1os y pasos 

los rnineros de la Oroya 

tienen el rostro quem.ado 

por el sol que arde en el subsuelo 

Aquí no hay boulevares 

Moulin Rouge ni e loe har ds 

que beban para transetmtes 

Es ciertd que hay pobreza 

mas no nrlseria humana 

porque aún 'en la 1norbirn.ortandad 

en torno al gen gira el orbe 

SOL DE D·E PASCO 
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_60 
Suma warmi ·.mjatajaruw thakascta 

Paracas awayump q 'illuntata 

Mama kotan amayanacajj samari 

uc a taypin jicjj atañ munta 

urphu/ munart 1afianaca/ kota laca 

uca luriri ampararu 

Amayanacan wifiay ~ amaratapana 

thuna achachila ·.acawa jiwatpacha. k 'apisisqui 

Jar ipuniw apakquiricsti 

uca wiña ·.~ataqui awayunacapa 

k 'ara plntpa. jañchipa q'ilunt'asiñapawa 

PIIIIACAS AYIACBDACA 



usco a la. hermosa mujer que vi 

detrás de un manto de algodón 

Y como el n1.ar es otra tun1ba 

en él quiero hallar 

las r.nanos que dieron forma 

a la niebla/ paisaje y lito:·al 

En la intimidad de sus tum.bas 

los antiguos Paracas desccnfían 

Mas nunca les robaría 

los rnantos con que abrigan 

tan frágil milenaria desnudez 
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62 
Amazona jawirijj 

sikasiusina/ lhmch - pacha·w 

ch uyr:c.aj arojj aywintitu 

Koñcho/ qharqhatirpacha/ kawasiri 

uma pa e ha yc,hantito 

wa yna j añc hij aru 

Sarir urna taypina 

thakataj warrniruw isch 1ucta 

munataj ajj yatiwa 

janipuniw jamp'atcati 

¡Ah¡ mank'at jiwat jararanqha 

wilaj umantasma/ jañchijaru jalant-ma 

nºa laycu jalt-m.a: nayaw wiñay~taq,Ji utamata 

AMAZONA JAWIRINA UTJAÑAPA 



,m igz.agc:ante/ caudaloso 

El A,) ,,1· ,u11as 

innnda mis células 

Turbio/ eléctrico/ sigiloso 

(!l agua se fil.tra 

por nlis sentidos 

En n1edio de la torrente 

percibo a la rnujer que busco 

sct.be que la a1no 

y jamás besaré 

¡Ah! sediento saurio 

bebe nii poesía/ entra a nüs entrañas 

corre por rní: yo soy tu lecho 

A AZO s 
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64 
T ake cunats konkas ir .istwa 

j ani puniw armasiti wará.nk llatun patac pakallk 

tunea sojjtan mar jayp'una 

ma:puncu lekentausina janiw qhitis j aysituti 

Uqhamarus chupic callinacapana 

Ucayali lupipajj 

usuchat such 'i asaqui k'ewisiscana 

Aguarun k'epirinaca 

jach'a majjmanac junt'uchapjfana 

phiña anunac asaqui 

Uca jayp'ojj Pucallpanjja 

jaya jakenacataqui lawa cuchurinacajj 

ch 'amjasir jakenacawa qharinokapjjana 

PU·CALLPA 



odo .::-,odré olvidar 

menos la tarde de 197 6 

que toqué una puerta 

y nadie contest6 

Tampoco la rojiza calle 

donde el spl del Uc ay ali 

se retorcía. como cetáceo herido 

Cargadores Aguarunas 

alimentaban calderas 

y :feroces perros ajenos 

Aquella tarde que en Pucallpa 

aserraderos hambrjentos trozaban 

brazos de asalariados eventuales 

e 
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66 
Nascanacaw jaqhuñ chinunac uñsuy ;..,pjjana 

janiw jakenacamp nuwa.sipjjerinati 

unañc hañanac ac ufit I a pjjana 

ma1na kotar e 'anchayanina 

nakhasquir akonacapana 

Juc 'arnp yatiñw rnunta 

¿ caniisas kalajj jakeru C 1t-tana? 

¿ e auqhans chana siwi naqhantana? 

¿ qhitis pach lurana? 

¿cuna.pachas lak'anac aptañ tucusi? 

Cunallacsa khanañcharapita 

a punac ampi yatfüataqui/ wanqui rinac a 

marcajan sarnakerinaca 

IASCA PAMPANIICA 



Los Nasca crearon la ge01netría 

no practicaron el genocidio 

inventaron los signos 

que el mar refracta 

en moléculas del desierto 

:Mas preciso saber: 

¿ Cómo nació el ser lítito? 

¿ dónde ardió el último anillo? 

¿ quién trazó el firmamento? 

¿ cuándo concluyó la era geológica? 

Dadn~e al menos un indicio 

para entender los apus/ juglares 

y pueblos que me habitan 

PAMPAS DE NASCA 
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68 
Nayra pac·hajj umaquinawa 

nayrawir Jintil jakerojj 

A pu kollanaw sarta.yana 

Pachpa arut sutiy·ana 

tonk'o uywana/ warinaca 

utjafiaparu uchasi 

Jupa pachpaw pacha lur·an 

munasirÜia/ sapapaw sarnakana/ kotaruw mantana 

patanaca asquichana/ thaquinaca/ warawaranaca 

Ma uruw nayrana.cap nac -suyapjjana 

chhakayaña nmnapjjana 

orakenacapas ca.tusipjjan 

Janiw amuyasintati sapjjana 

janiraqui jacañas kusacant:i/uqham·arus 

Jake Aruj amay taypina arsusincaquiw 

JAKE. ABU 



n el principio fue 

el hombre pre-lógico 

creado por el Apu Kollana 

Acuñó nornbres ano1natopéyicos 

modeló el 'Titicaca 

dorne m.a.íz/ los camélidos 

Creó su universo 

amó/ fuo libre/ navegó 

construyó andenes/ carn.inos/ planetas 

Un día le quem.aron los ojos 

perdió territorios 

y quisieron externlinarlo 

Le prohibieron pensar 

sobrevivir en el subsuelo/mas 

aún entre los muertos habla el Jake Aru 
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70 
J iw~ñ umar llokentrna 

jawir qhu:¡hataru purma 

Koka uta umanacaru 

jan jiwayascamti 

Jake masis laycu jiwiri/ jake masi 

lakayanacar imantasma 

j ani khepatok cut-camti phichantasipquiwa 

utanacas aw naqhasq ui 

Arquirinacamar larjjasma 

ko llo pa tatpach arch 'uct'asma 

e 'uchi ch'amaniw jacascta sausina 

Ucatjj marcasar cutinma 

quiquip jiwañ chhakayañataqui 

MARIANO PAKO MAMUI 



Bucea en aguas de la n1.uerte 

alcanza la otra orilla 

y no dejes que te maten 

en Koka. Uta 

Héroe civil/ jake rnasi 

ocúltate en lakayas 

y no voltees porque han incendiado 

las Estancias 

Ríete de verdugos 

grítales desde las cumbres 

que vives y gozas de buena salud 

Enseguida · regresa para abolir 

las razones "legales" de la muerte 

MARIANO PAKO MAMANI 

71 



72 
Amuyt'atanacam chhaktayañ 

munapjjana 
. . . . . 
Jam.w munapcanh 

jake laycu arsuñama 

¿ Yapitaru 

asut'ipjjatam ucajj cunataquis walitayna? 

¡Ah¡ nina cunturi 

kalltaña/ achachila/ saphi 

Junt'unaca apayanista 

yapu karpiri jalluna.c~/ machak llamayuriaca 

Jan tucusiri inti/ amaut'a 

s u timar aq ui ajj s ar a pj je 

marcat marcaruw purisqui 

GAMA L CHOBATI 



De modo que quisieron 

calla? tu profesía 

y que nunca más pr01-ii.lnciaras 

la palabra: libertad 

¿ De qué sirvió 

azotarte maniatado? 

¡Ah¡ c6ndor de fuego 

origen/ acJ1achila/ 

TÚ decides los ciclos biológicos 

las lluvias fértiles/ las nuevas cosechas 

Inextinguible sol/ Amauta 

tu nornbre como un fantasma 

recorre las comarcas 

GAIVIALIEL CHUU I 
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74 
Nanacan auquisa takejjanacanc -tawa 

sutimajj asqui munatapana 

arsutamaw e 'anchani 

Tutucaraqui kitularaqui 

jiwas laye u: e utinokanma 

Chijjñi patar silljjat-t'ata 

wasitat atipañataqui 

Jiwasatac jutma/ wasitat arsma/ suc 'asma 

walawa1 taipiru 

Warawaranacan thaquip sariri 

apachetanacat sarakanma 

jutma machakata marcaw sartani 

jan ya~Gt m.u.11asirin.aca1npi 

JUAN BUSTAMAITE/ AUQUISI 



Padre nuestro que estás en el ca1npo 

amado sea tu nombre 

tu encendida palabra 

Huracán y palon1a 

en nombre de nosotros: Regresa 

Monta tu caballo de granizo 

para vencer esta vez 

Ven a nos/ habla/ súmate 

a la insurrección 

Viajero de la vía láctea 

desciende de apachetas al nacimiento 

de un inundo donde el Estado 

no genere parálisis ni miedo 

JIU BUST 
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76 
Jumaw unanchiri intil:a/ tata Ur viola 

jan t ucusir 

wiña y c 'añchirita 

Alaj pachat j utir / A pu 

khana amtañani jak e 

Unanchiri campe sino 

nanac a~pitawa 

jiwas laye u kellkatanaca suc 'ant-ta 

Ajllit karka/ jaken saphipa 

aru/ wanquiri/ chacha 

jan uñisiñan machak Pacha mama 

j umanpi w uñs uy añani 

EZEQUIEL URVIOLA 



E res la fe/ inti tat:a Urviola 

la encendida tea 

que no dejará de alumbrar 

Redentor/ Mesías 

campesino de la esperanza 

Estás con nosotros 

en sembríos y sindicatos 

redactadas pliegos de reclamos 

Piedra esencial/ génesis 

poeta/ himno/ hombre 

contigo crearemos la humanidad solar 

sin usura 

EZEQUIEL URVIOLA 
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78 Arsutanaca kellkatanaca tantas i acaujana, s~ 

ma wancañanac suc 'antiriru, C ristobal Colón s~ 

t ini j ayan acat puririta jiwancañas . jucaraquiw , 

kollunacan pampanacan utjir jakenacaraqui wa~ 

cañajj uchataraqui, :khana munasiñaru, qhitis 

kellkatanaca uñjani jallun puritapa .ist'ana,phuju

nacata jalsuwjaru wanquirejj wawa sarnakasitapa 
. ... 
Jaytasma. 

QUIMSAUJA 



Son Crónicas que se refieren a la realidad 

del autor, hay un poema referente al aventurero 

Cristobal Colón,se canta a campesinos, al amor 

sencillo del lllliver so andino, y el lector escucha_ 

rá aquí el sonido de la lluvia que viene de ace

quias y roquedales donde el poeta perdió su i.n 

fancia 

PARTE TERCERA 

79 



so 
• at1tut yat1rmacas c;otonpachpas 

yatipjjana wampunacaparuw 

lunthatanac a/ j iwañ p11 riyanipjj e 

Mallcusirinac Virreyenac jiska rnallcun aca. 

uñistu 

qhumur uywar uñt'atayatanwa 

wak'anaca/ manay tatitup . sasaw sntiyastu 

K 'arinacampi/ ari yaurinacampi/ sillanacampi 

jaycl -jasifiampi/ kharisiñampi/ ninampi 

jach 'a yatiñan sutipa:ru 

qhurijjanacat Cristiano sata 

tunea phichkani warankan w .arank.apa jiwarayapjje 

¿ Uqham.at janich Guamán Poma d ~ Ayal.a? 

UIAMAW / COLON QUIPC U .IWAY APANINA 



Cristobal Colón y los teólogos 

sabían que los galeones 

. portaban codicia y nme rtt .. 

Caciques Vir1•cycs y encomenderos 

nos. clasificaron 

corno bestias de carga 

s a lvajes/ · idólatras/ etc., etc., etcétera 

Y con alevosía/ ventaja/ safia 

ho re a/ fuego. y e uc hillo 

en nombre de la Civilización 

0ccidental y Cristiana 

asesin.aron 15 n1.illones 

¿No es cierto Gua1nán Po1na de Ayala? 

SI/ COLON . TRAJO LA MUERTE 
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2 
Jayp'u arumaw comunidad jakejj ~utinokani 

khepaker c 'afichir lak'onacaw 

ajanunacap khanayi 

arUin munasirinacaru 

·e 

· K 'ara orakenacan arcawachat 

jisc 'a oraken t'akesipjjtana 

ch 'amacaraqui karkanacan jachasi 

Jiwafiajj mach '-pach phifiata 

chuymanac p'iyarpayi 

Arumasti utjañ.anacana 

jan ufijatia m .ank'e p'iyawa 

ucanwa ch 'acanacajj naqhasqui 

O ACAI WARCAS.ITAPA . 



Los Cornuncros regresan por sc:ndc,ros 

y las Últimas luciérnagas 

iluminan rostros 

que se arn.an al fondo clnl cañadas 

la.s Comunidades 

agonizan en minifundios 

y la som.bra aulla en roquedales 

Desnuda y agresiva ta m.uerte 

abre cavernas pulrnonar<~s 

La noche ~n ta.s e abañas 

l""S fo~a r.inffo 

donde arden calcarios y esfenoides 

·.POE S DE C UIE s 



84 
Jayp'u sonaken ninaw pachar jallk'asqui 

salliwanacaw naqhasquiri 

intij jnls?jja.ruw sari 

Sapa cancafiajan jumat amtasta 

sircapatana jawak'ollan pankaraparuw 

qhunojj purjjati 

Lliphipir espadanaca· 

eucalipton nairap naqhayi 

Pokopakat thaya jalaniri 

tnanay pumaw pha.jjsiru jenk•asqui 

¡Ah¡ jawir ka.lita 

jayancatamajj thaJa taypin jachasqui 

chuymajaraqui chhusa warawa.r kaskaqui 

MUIASIIA RUIU 



Fogatas de San Juan lamen el cielo 

y un incendio de salliwas 

avanza a los confines del solsticio 

Estoy solo y pienso en ti 

sobre cerros y flores de cactus 

cae la nieve 

Rápidas espadas 

queman los ojos da eucaliptos 

y la sombra que viene del Pokopacá 

es un huracán de pumas que ladra a la luna 

¡Ah¡ jawir kalita 

tu ausencia llora junto al :frío 

y mi coraz6n es un planeta vacío 

IIEVE Y TERIUU 
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86 · 
Wali 1nunataw phichantat:a 1nacanaca.r 

ufijid ·nayranacan1a 

Iquisqufriru nayrarnar u 

e uyun1briw saycanti 

ka Lltata ar uj a chhakata 

uc an.ac an lhakasc ta 

Sll111a munat nayra pachanacana 

unma 1naysajjapa jalsuni 

jan j ak uñj arn mar anac a 

¡Ah¡ jawas pankarita 

rnunsnaw rnojj sa chuymani kitulita 

1nu.nataraquiw pachat jalakat cusisiñarr1a 

~un1a chuyrnan taypiru nakascaqui 

· SUMA JAWAS PAN·IABITA 



mo tus ojos que vieron 

el incendio del cielo 

Tus ojos que dormidos 

s e llena n de arco iris 

donde busc o 

las primeras palabras que perdí 

Amo e l cie lo de tus ojos en cuyo confín 

nace otro l ado del día 

y el tiempo dimensional 

¡Ah¡ jawas pankarita 

a mo tu mirada campesina 

y la poe s ía sideral 

que arde en el fo:cdo de tu ternura 

'.SUMA ·JAWA PD· Ali l. 
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88 
Suni sull jallokaUu 

suma uma jalsu umakallo 

khantat ururi llijjllijj asa jalantiri 

; Ay¡ chijjñi 

wila kalita 

¿ Cunats uca cusca jurintist jallucallu? 

jaytasita marcanac pampanac sayasquhi 

¿Cauqui utarus korpachash? 

¡Ay¡ khonkhoni 

ch 1ojjña okoruru 

Tak.e jakeruw ya.tiyaja 

tutuc thayaw ayllwiac asut'i 

wa.yk'onacan jalantañanacana fallupa 

¡Ay¡ chhullunqhiya 

Titikak. awquij a 

UNI JALLOW PUIIITI 



guacerito de la puna/aguacerito 

agtiita tierna agüita de manantial 

catarata de relámpagos y luceros 

¡Ay¡ granizo 

rojo cascajo 

¿ Porqué me mojas así aguacerito ? 

déjarn~ cruzar pampas y pueblos 

¿ en qné cabaña voy a guarecerme ? 

¡Ay¡ tempestad 

berro verde 

Voy a anunciar por el mundo que 

un vendaval sacude lo s Ayllus 

agu~cero de aleros y barrancos 

¡Ay¡ chhullunqhia 

.?adre Titicaca 

CORD LLERUD 
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Wayrur punchumanp llaywit'ata 

j allun asut 'ita w 

uñch 1uquista-uñch 'u<::uiscaquista 

Juphayapunaca kenayamp awatisquir 

inti jalanta kepata / larusinta 

jan utani jan e unani 

wancast / wancasta 

Thanthanacamp q'iluntata 

wancas /wancasaw sancarpayta 

Ufich 'uquista uñch 'uquiscaquista 

n~jjar jutista khomantista 

ja.nipuniw camis kellkataj yatisti 

j achaw atipito ••• 

AWATIR YOIALLIALLU 



Envuelto en tu poncho 

ba.jo la lluvia. 

me miras y miras 

Pastando nubes y quinuales 

detrás de la. tarde / sonríes 

sin choza ni futuro 

cantas / cantas 

Abrigado con harapos 

cantas cantas y cantas 

Me miras y no dejas de mirarme 
. , 

vienes a mi me abrazas 

y yo no sé como escribo 

si estoy llorando •••••• 

IIÑO PASTOR 
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~cawjanacana wawa sarnakataja jaytasta 

uca tumpasiriw cutinokanta 

Wawa cancañajampiw tupañ munta 

wawa sarnakataja jan uñt 1asti 

Utaj puncu jist'arasta 

lijupuniw uñarta 

uca mankhe:njja yaka wawaw situ 

uta puncu:i"' uia1nana 

&apama jachasista 

Isch 'uquistwa 

jiquisiñajj ajj sarayasta 

llaquit jisc 'a masij asaqui 

jani puniw uqhamar uñjasiñ munti 

ULA UYI 



Aquí dejé rni infancia 

y he vuelto para encontrar la 

Q . h ll l ·- f , u1ero a ar a n1110 que · u1 

la infancia que no tuve 

Abro el port6n de mi casa 

recorro sus interiores 

y en el patio otro niño me dice 

que debo estar en el zaguán 

llorando a solas 

Me escucho 

y me d~ miedo encontrar 

al niño triste 

que no.hubiera querido ser 

IALA nu 
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Janipuniw jiwasajja/ ja.~puniwa 

jupanacaquiwa 

nayrt'apjje amay patjjan ·cusca amtañjjaru 

jupanacaqui nayranqui 

Janiw cunaquis 

cuscapa/ nanacan chekasipa 

jakeñas 

Taken uchatanaca/ Régimen satasa 

an1uytha.siñas/ cultura sata.s: 

jaken sarnakañapataqui/ jupanacaquiwa 

Jupanacan munataparu utjantaystu 

jacha kolkerinacar munataparu 

JUPAIACA / nwASAIA&A 



Nosotros nunca/ jamás/ imposible 

ellos primero 

sobre cadáveres y principios 

ellos antes que nadie 

No les im:e_orta 

nuestro derecho a la vida 

la condición humana 

Son la institucionalidaq./ el Régimen 

el orden establecido/ la civilizaci6n 

la inteligencia/ la cultura oficial 

Nos clasüican según 

áreas de penetración cultural , 

ELLOS / NOSOTROS 
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• nuJsa K·ap1r K·opanaca 

mank'at jiwata wawanaca auquinaca 

mank'a puchunaca ajjllipjje 

Thiya lakayanacana 

jayat jutirinacaw iquipjfana 

jiwañajj 

cuscaw jiljjati 

patacat patacata 

Uqhamasti O.E.A. w -::: rajjoch secretado sanipjjeta: 

¿Cunataquis walejja jumanacan amtatanacamasti? 

wawanacajj warankat warankataw 

sapuru thuja t'unanaca mank'asipqui 

(Americ marcana ? 

JAIIW CUNARUS IWO SAÑAQUITI 



En hediondos basurales 

niños hambrientvs y mendigos 

escogen desperdicios de comida 

En los extramuros 

han dormido migrantes 

y c:=t.da vez 

aumenta cien veces más 

la mortandad 

Pues bien Sr. Secretario de la O. E .A: 

¿ de qué sirve la retórica 

si a diario millones de nifio s 

comen en basurales de América? 

NEGAR LA REAL 
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Sarir naranacar ac sajjanacaruw 

cunayman utj~na/ kokanacas/ karpanacasa 

Chekascapuniwa 

mayninacat mayishúta.jj paniw utjcanti 

jayanacar aljjasifi.asa 

Autijj janiraquiw jucanti 

mank'at jiwañas mach'a m.aranacasa 

jakenacan llaquisiñ.apataqui 

Jaya maranacatpach acsajj orakejj 

walja jakew utjana 

janiw pis:incaña utjcanti 

jichurUnacjam uca i-ucuy jakenacataqui 

-A YATIRAPA 



quí a:u.tea habían Culi-uras 

árboles/ canales 
. . . .,-1rr1gac1on 

Es cierto 

que desconocíamos fina.nzas 

exportación y comercio 

Mas no hubL hambre 

hambre fisiológico ham.bre 

como angustia colectiva o personal 

Hacen siglos que nuestro Continente 

estuvo pobla 

entonces la política no era usada 

para agredir· 

a las grandes mayorías 
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Acaujan camisas jakenacar amuct'ayafia 

munapjje. Camisas yakepanaca jacarasipcaqui, 

tupasiña, amuspacha amachasiña, jakepura 

t'imphuñana mirafia laycuqui. Jiwasapuniw j!;_ 

cawsin atipañani 

PUSIUJA 



Trata del Sistema y la consecuente represi6n 

que impone. Cuenta desde adentro la sobrevivencia, 

lucha, resistencia y s6rdidas batallas de identidad , 

en una larga guerra civil, en la que venceremos quie 

nes hemos cometido el horrendo pecado de haber na 

cido. 

PARTE CU BT 
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9' arka mankhenacajj amuquiwa 

uca patanacajj jamach 'is jucquiti 

Jach'a kotaruw arum chhullunqhiyjj amajj purini 

lliphipisa nina warawaranacan arcata 

Mankha wayk'onacampita 

thayajj sartani 

Wanquir suni thayajj 

C artagen phujunacan arupa 

Te~usigalpan/ Tacuarembon thayapa 

Oruro marcan miratat puñchunacapa 

Merk 'e Marca Jach 'a fa cuncapa 

Chacrm sillat jaltiri wari pam.panacan 

Rita Puman j aptay ata · thaya 

suni warawaranaca 

sicujan wiñay samanapa 

SUII A 



Silencio y abismos 

ni un ave en esta latitud 

Nocturnos deshielos llevan al mar 

relámpagos y astros rojos 

De pronto entre quebr atlas 

emerge el viento 

Cielo musical de ª'stros 

canci6n de manantiales Cartagineses 

viento de Tegucigalpa y Tacuaremb6 

Multiplicados ponchos de Oruro 

voces de Merk'e Marca Y_ Jach'a ja'. 

Jil,1.~~~i' dél Chaco y Pam.pa de las vicuñas 

Viento sembrado por Rita Puma 

cordillerano galáxtico 

rumor de mis zampoñas 
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Auquijajj jamach.'"41,acar . thaq · ª unañchana 

- : . , . . ,. ·· . . . :.!: ·-:: . 

ya~iñ.a ut~~ ªC:?: ~-~Ye tYrª~':1-
j ~c~~~~.j \ ) c?~?-~ffl) ~i , 1 jucaspa 

;:,, ~ r;q'?:~E:; saqnis ma candaducsa 

.A mpa~ ana~ ~P?t jj tUf ta pita 
• ·~ .. ' • ._.& 

pach_~C~lª~P!: s.~p~ru kellkatapata 

wasitataw plomada .. catjjar\l _ . 
. ' { ·. . 
wañ.a. akopa~pa;r:ia~an_. ~~r-p~ .-~qmataqui 

I 1 •. , ¡;· 
Sint~ cJ1.~arp.ap~J..~ tucuna jaca catuña.taqui 

. ..• . . ' \ ....... . 

~'- • . : .. ! : .. ' r h1awi:s ,,pis ipuniw e atokana 

, 11 ~ t· _, _yatichi.ri .. c.ªD:-Cl'}taJ_?at<h J,>, 

Apch~~1:ichajj jila~µw ,_µñauo~eJ_ 11 • -. , ··.ti .,j. 1 .• ~ 

W9-{Ía é!-~Qpam.pa~~~~+ ·/ ~\~U :is~~a kusujjkama 

j acJ;i~squ~ri .n.ay.r.~pa uñch 'uq uisqui 

. , : ) . _.sapa .- u tan~ , .s ar~a~.q.tas a: ucajj Pachamarnaw 



Mi padre que trazó la ruta de las aves 

y construyó escuelas 

6jala hoy poseyera 

una mesa o un candado 

Sus rnanos carcomidas 

por e l hu1no de la tiza 

vuelven a ton1a 1· la plon-iada 

y abre zanjas en el arenal 

Fue doloroso subsistir 

con su bajísimo salario 

de maestro en e 1 Perú 

Ahora su nürada 

se extiende a través del desierto 

y sus humedos ojos contemplan 

la única casa que tenemos: El mundo. 

111 PADU 
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Mama kochar isch 'uquiwsin 

jan wali amtañaw jaytitu 

Sarnakataj chhakayasta 

ña pacha thakasta 

jacascawir tucuta 

Jichaj cha r..capurat aptata kelljta 
"'\ . 

( arojj janiw aytasiti) 

¡Ayt Jintil utanaca ¡ch'ama.ñcha.pjjetai 

jan cun y:1.tirir tucuñataqui 

uñjafiataqui camisas cut-tani 

jakenaca 

Jintilinac a 

wiñayataqui sariri maranacana 

CIIIIICA PURAT APTATA 



He escuchado a l a. Mama Khocha 

y me ha quedado un sinsabor 

PeTdí mi edad 

y m e busqu~ 

en submundos de consumo 

Hoy escribo a tientae 

{ y tengo que reconstruir la semántica} 

¡Ayt pacarinas: ¡ acúdanme~ 

para mantener mi identidad 

y ver cómo sólo el movimiento 

perenniza la célula 

los Jintiles 

la cosmovisión y la poesía 

ESCRIBIR A TIENTAS 
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Lirna marcan thujsa uephup llanürta 

ma.sinacajan ajanup uñcat-ta 

Marna kotana jayu umap t'urthapitayna 

Thuj sa 1nillay samananaca 

k 'opanacat jok 'e japtasqui 

kokanacan samatap piriyi 

Werajjocha M:i.nistronaca: 

j utir junt'u urunacana 

pichka warank chacha warmi purinipjjani 

utjanokañataqui jacañ catuñataqui 

wawanac a par u allintañataqui 

j an1a s ama y putunac ar u 

JACB'A MARCIR SARAIA 



Palpo la hedionda niebla de Lima 

y los rostros están roídos 

por sal del n1ar 

La persistente fetidez 

y humo de basurales 

contaminan el aire y vegetales 

Señores Ministros: 

en e ste verano 

llegarán cinco mil familias más 

para acirnentarse 

y enterrar a sus hijos 

en cementerios clandestinos. 

II A LA CIUDAD 
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Kamasisquistuwa/luc 'an chillayistu/ yatjjatistu 

u tanacasaru chillasi 

j ak 'urpa yi/kolk a panokayistu 

¡Ah¡ manay ajanumi supaya 

wawanacasat jarc 'asi 

e 'ar inac a pani/leyenac a 

uñachayistu 

Autir j akontañataqui amuyt'apjje 

pisi chuymanir tucuyi 

inawis yankha/jan uñjañpacha/ chachasiraqui 

cunayman k'ewisiri yank'anacampi 

Yatitasjj a ru 

wiñayat sas 

p'ekesaru apantañ muni 

JU SUTINI 



Nos vigila/ toma huellas/ juzga 

entra a nuestras casas 

censa/ cobra impuesto 

¡Ah¡ policefálico invertebrado 

limita la familia 

impone leyes/ ritos 

acusa 

Planifica el hambre 

de spe r s onaliz a 

es impi.acable/ vertical/ invisible 

abstracto y agresivo 

Contra natura 

pretende hacernos creer 

que es eterno 

LO INNOMBRABLE 
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Aljjer ·.nich'a jakejj khaukampis catokasi 

camisats uca tucuy tanti 

K olke mayt'irin utanacap uñantasinpa. 

jiliri mallcunaca 

jamasat ko lke catutanacapa kanafichaspana 

Fa cuti tupuspa pachpa tupufiapampi 

kawkati amparanacancaspa 

take maynir ch ~ekenokayaspa 

Jilar alj jasiñajj tucuspa 

jake pura t'impuñas tucusiracpana 

takero yatiyasiracpa wancafiajja 

wawanacaw kellkani 

QUIQUIP TUPUMP TUPAIA 



Dígase cuánto ganan Los cefal6podos 

c6rno acumulan riqueza 

Regístrese ca-:-as de testa.ferros 

libros ocultos e incendiados 

y cuentas llevadas en secreto 

Mídaseles 2 veces 

con la vara que midieron 

y redistribúyase el usufructo 

Ab6lase las leyes del mercado/ la guerra 

el origen de la plusvalía 

y hágase saber que la poesía 

será escrita por los niños 

CON LA MISMA VARA 
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A mÜspacha tantasiñajj j aniw jucquiti 

sarnakañas / mallcusir inacar payachasiñaquiti 

sutiyasitanac parlañati 

Mayninacat parlaña/ jilamp yatiñas 

chica arum sarnakañas 

mm1asiñas/ suma chuymaniñas 

Janiw arsuñati/ cusisiñati/ kellkañati 

cuna chekanacat parlañas/ amawt'añas 

janiw chekap arsÜñjamaquiti 

Phokat sausina: jachha juchaw 

jake masisatat amtañajj 

WAU CUSCA ANATAÑA 



Prohibido reW1irse pacíficamente 

caminar/ dudar del preceptq 

cuestionar los adjetivos 

Prohibido criticar/ ser .Lúcido 

circular ~ medi~ noche 

amar/ tener con~ ie:n,c ia 

Prohibido hablar/ alegrarse/ escribir 

filosofar/ discutir el dogma 

defender la verclad 

En suma: Prohibido pensar humanamente 

y d.::! stino del ser humano. 

BEGLAS DE JUEGO 
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Candadonaca/ codigonaca/ liyinaca 

kallasiña/ jiwañasa 

jayrasiña/ sapas parlafias 

Patacat parlañ. jan ch 'amjasiwsina 

t'amat umanaca/ diccionarionaca 

jaker arcaña/ jamasat catokasiña 

jan suma parlaña/ jamas arunaca 

Juc 'amp/ inawis juc 'ampejj 

inamaya ch 1amjasiña 

auquisiña 

Uqhamarusa take jan wal mallcusirejj 

j aqhut uruniquiwa 

JAQHff UBUIACA 



Los candados/ códigos/ la ley 

la violencia/ la n~uerte 

el ocio/ el soliloquio 

El porcentaje sobre el porcentaje 

estanques/ dice ionario s 

la represión/ la coima 

la semántica quebrada/ siglas secretas 

Pero mucho más/ muchísfmo más aún 

la división del trabajo 

el Poder 

En fin, el sustento de la soledad 

tienen los días contados 

LOS BIAS CONTADOS 
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Sumananac chancapur aptayasirirjja janiw safiawa 

inamay kellkatanacaru 

janiw iyaw sausin m.usphafiaquiti 

Aywintascpasa jiwayiri jutpasa 

aruw j acasquiri sansani 

phic han taña w kalltani 

kal -wasit lur afiataqui 

Cusisirinacana masinacapat jithi'kawsina 

sapanacapa cusisipjje 

Nayajja janiw wancajati 

janipuniw inapuniw 

manay kolke tantiritaqui wancsj asquichati 

CR'U.SA ARUIACI 



No a la belleza. ebria 

la escritura por la escritura 

ni al éxtasis ante el absurdo 

Si aún se perpetrará 

ocupación y genocidio 

la palabra será la chispa 

que convoque incendios 

Allá si hedonistas 

celebran su soledad y evasión 

Yo no me arrodillaré 

jamás de los jamases ante el odio 

ni cancerberos del capital 

NADA DE PALABRAS HUECAS 

119 



120 
Qal puniw uñ.isipjj e 

canusas ch •arnachasifl yatichi 

cusisitaraqui jiwañapa yatiyapjje 

Jan llamt 1as pacha 

uñisir jakes utjaraquiw 

Kellkatanacapa phichaña muniri 

amparanacap mut'ukeri 

chhichhinokeri 

t'unjiri 

utjaraquiw 

Jupajj take cheka yatifiapampi 

janiw ajjsarquiti wiñay jawiraw 

khepar katatirpach uñsuniri 

MA RAK YAT SUTIYATA 



Udian a quien 

explic6 los modos de pré>ducci6n 

y juLilosos am.mc:Í.an su muerte 

Lo aborrecen 

sin que los haya tocado 

No falta quier:ie s quieran 

quemar sus huesos 

amputar le las manos 

descuartizarlo 

destruírlo 

Pero él: humano y dialéctico 

no se inmuta es el río eterno 

el cambio perpetuo hasta el infinit:o • 

LOS NUEVOS FILO·SOFOS 
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París, waranka llatunc pata.e pakalc tunea 
phic hkan ro.ar a • 
Huancane, marca, wara.nka llatunc patac pakalk 
tune a llatunc ani mar a • 

París, mil novecientos setenticinco 
Huancané, mi! novecientos oc h enta. 
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At A 

Lo extraordinario para quienes sentimos 
al palpitante coraz6n del Perú, es conocer la 
manera como se conci¡ian dos personalidades: 
El Ayala nacido en ~l Altiplano y al .Ayala cami 
n ando por el mundo, porque el primero tiene -
en sí una tremenda carga de conciencia socio -
hist6rica, que se remonta mucho más lejos de 
nuestra composici6n socialo Por otro lado, el 

1 

segundo Ayala, emerge de estas páginas .poéti-
cas como representante de una ati.téntica poesía 
renovada y habla en nombre de millones de hom 
bres. 

El hombre del Altiplano, Fumergido, en 
un mundo c6smico, pero viviente en esta hora 
se manifiesta c on toda su pureza y dulzura, se 
frata de un hombre que habita otro espacio,otra 
e~:fera, otra realidad, otro drama, que habla -
otro idioma y ama de otra manera. Parece iin
posible pero los extremos se juntan, las :formas 
se entrecruzan, hay una desequili~rada mezcla, 
de modo que cuando s e ·.l een estas ·canciones an
dinas, estamos fr e nt e a un alucinante milagro. 



He·mos recorrido pau~adamente una a una 
las pág:in~s de este extratio libro teniendo como 
guía al po~ta que regresa a sus fuentes. 
Por la :ruta van quedando s~s palabras que arden 
como antorchas aymaras y espafiolas, en cuyas 
cenizas se levanta u;n pueblo que jamás perdió su 
personalidad y cultura. Ojala yo hubiera aprend!_ 
do Aymara, porque ··seguramente que parte de lo 
que escribí hubiera 'tenido otr~ versi6n. mejor .. 
dicho: hubiera entregado a las generaciones que 
vienen un es pee tro cultural más amplio. 

Cuando digo que no hablo Aymara, lo con 
fieso con humildad, pero aquí están los poemas 
de Ayala en espafiot, cuando Ayala me los confi6 
quedé sorprendido de tanta maravilla y verdad -
hist6rica. Ahora digo que en mis trabajos últimos 
publicados falta el nombre de este poeta nacido en 
Huancané, crecido en comunidades campesinas 
Aymaras, y que pése a vivir en medio de la vorá
gine modernista y haberse educado en la Sociedad 
Occidental, no se ha perdido. 
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hombre de su tiempo,Ayala viene desde más a
bajo y desde más lejos, siendo su poesía tan 
grande como el de Santiago de Chuco. Se hace 
mal cuando se afirma que Vallejo comienza y 
termina con la poesía andina, porque no se c~ 
noce bien a Aya.la. A partir de aho r a habrá 
que anotar que con Ay,ila enpieza otra época , 
ot;-o tiempo, otra conducta, otra poesía, otra 
forma de escribir y definir a América. 

Así entonces, para mí en e~pecial, por 
ser un hombre que le ha tocado vivir tres si
glos , finales del 900, el 900 y vísperas del 
siglo XXI, puedo asegurar que he leído un li 
bro que marcará un hito en la conciencia cul 
tural , y que :finalmente, tuvo que pasar mu:hos 
siglos para que naciera un poeta que nos sacu 
de desde raíces, que canta por nosotros; e~ 
fin, un juglar inaugural y de ruptura, cuya pro 
fesía se llegará a cumplir pese a quien le pese: 
aunque su pueblo, que es el nuestro, tenga que 
sacrificar a sus mejores hijos. 

Luis E. Valcárcel 
Lima, · agosto de 1980. 



SUMA ABUNACA / VOCES PROPIAS 

Jake aru • - Voz humana, palabra del 
hombre,idioma, lengua, pal~bra, nombre pri
migenio de lo que ahora se c:onoce como Ay~ 

1 
ra. 

Aymara • - Nación secular que consti
tuyó una sociedad al borde del Titicacagactual
mente subsiste en los Departamentos de Puno, 
Tacna, Arequipa y Lima en el Perú y La Paz, 
en Bolivia. 

Ama utas • - Sabios aymaras. 

Comunidad • - OrganizacjÓn celular ,con-
junto de familias que viven en determinada área I 
cuyo trabajo rotativo les permite una perma· -
nente subsistencia. 
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Ayllu • - Conjllllto de {amilias vincu-
ladas por sangre y actividades agrarias, su ori 
ge? data desde las culturas pre-incaicas. 

Pacha.mama • - Madre tierra,origen de la 
vida y s itio donde inetj~ablen1ente regresará el 
ha:bitante de la tierra. 

Zampoña. • - Instrumento de viento com 
puesto por cañas huecas, pentaíónica y frágil ;
en' virtual extins i6n. 

Sicuris • - Conjunto de músicos que 
utilizan las zampoñas. 

Sankayo • - Fruto silvest;re • 

Kan tu ta • - Flor simbólica. de la belle 
z a andina. 

Parcialidad • - Organización social o con
junto de ía.milia.s Ayma.ras, explotan socialmen
t e la tierra. 

A gua.runas 
v a peruana. 

• - Sociedad nativa de la Sel-



Apus • - Dioses del universo cosmo 
gónico, son benefactores e inte+mediarios entre 
el hombre y el Apu Kollana, 

Apu Kollana • - Dios Creador del universo 

Koka Uta • - Nombre de µn río en la 
provincia de Huancané Perú 

Lakayas • - Casas abandpnadas, derruí-
das, galpones donde habitó alguna familia que 
sa.lió del Ayllu. 

Estancia • - Familias que viven en con-
junto para uua adecuada. protección frente a la 
sociedad exterior, están vinculadas por sangre 
y ~ostumbres. 

Achachila . • - Dioses Aymaras ,hombre~ 
ciano y deforme que se ocupa de hacer daño o 
castigar a quj.enes rompen principios de moral 

Apacheta • - Cima de los cerros. 
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Salliwa • - Arbusto pequeño de abun-
dante y :fino tallo que sirve para la techumbre. 

Pakopaca • - C e rro tutelar donde mora 
el Apu Kollana. 

J a-:wir Kalita • - Piedra del río. 

Jawas pankarita • - Flor de habas. 

Chhullunqhia .- Car ámbano,corteza de hie 
lo :que cubre el agua en tiempo de heladas. 

Ma.ma Khocha • - Madre agua, Madre lagQ , 
M .a.dre de la humanidad. 

Pacarinas .- Lugares sagrados donde es 
tán enterrados los ..J"intile s. 

Jintiles • - Primeros habitantes, prim~ 
ra humanidad, ancestros, mitad dioses mitad 
hurr1.a.no s • 



CONSTANCIA Y PRAXIS 

Ayala ha nacido marcado con un designio terri
ble: hablar en nombre de su pueblo. Mucho te!!. 
drá que ver su con ducta social, su amor a la 
Pacha mama y la d efensa que haga de ella, está 
suficientemente dotado por los apus para cum- -
plir un formidable destino. Con mucha razón de 
cía "El Lunarejo", que por estos lares se daban 
mozos con talento. 

Gamaliel Churata 

Sus poen1as deben orientars e e a da vez más ha
cia su p:t.·opia tragedia colectiva, es usted un 
privilegi~do por que vé más ?-llá, mucho más 
allá que la gente común. Hctgame caso , entre 
a su realidad indígena y escriba con la misma 
limpieza y ternura, será un poeta mayor, q.e 
eso estoy seguro. 

C i ro Alegrí~ 
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Ayala me ha hecho llegar una poesía refrescan 
te, poesía que viene con el viento de provincia. 
expontánea, fluída, desnuda ,de pretenciones y ar 
tificios, tónica como el viento del altiplano. En 
las raíces de sus poemas y formas de expre~
sión, aparece un poeta de gran convicción, y 
seguro que al descubrir más el mundo, será un 
poeta destinado a cr.ecer corrio el sol del Titi
caca. 

Esteban Pavletich 

No importa que nos haya motejado con adjetivos 
ridículos. 
Usted sabe que América es un Continente que 
na.die lo ha tocado desde sus ayllus, la consi.s, 
na. es entonces esa. Usted José Luis, está for 
mado por los Dioses Tiahuanacos para escribir 
una poesía singular, sus poemas así lo mues.
tran, su genio de yatiri y samuray aymara lo 
ayudarán. ¡Ah¡ y no olvide que ya es tiempo 
de escribir distinto y mejor que Vallejo 

Alejandro Peralta. 



Ayala es uno de los · poc 0 s poetas peruanos 
que ·puede leerse de un s olo tranco, mantenien 
do durante el trámite de su lectura una ascen
dienfe línea, a la vez llena de clirnas que se 
van concatenando hasta confo rr.1.ar así una ver 
<ladera celebración univer sal , cíclica, contra -
dictoria, conflictiva, en cuyo centro está el 
hombre de nuestra cultura frente a las formas 
de Occidente. 

César Vega Herrera. 

José Luis Ayala es un poeta con voz de alien
to ancentral , que sin indigenismos usuales can 
ta con fuer z:1., es un color recio, de ai.i .. .na dul 
ce pero vigorosa, viene del distante Huancané, 
su poesía es cósmica; así se ha dicho. Aún 
más, usa formas poéticas diversas complica
das y gusta de la pintura más moderna. Sin 
temores de baratas acusaciones porque es un 
hombre que se da el lujo de escribir en ayma 
ra y sabe que porvenir humano desconocerá 
carriles estéticos. 

Juan Ruiz de Arce. 
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Dos fuerzas pugnan y se enriquecen en la pala 
bra exploradora de Aya.la: el senti~iento má.g! 
co de nuestro continente, y la visión cientiíis
ta. Ambos, procuran, en el rigor extremo de 
la palab ra esclarecer social, cósmica y estéti 
camente al hombre. El dolor popular, _],a explo 
tación, la redimible miseria, se opone al pas :
mo frente al universo, y, sobre todo la conta
minación ética del consumismo, de la oferta y 
la demanda y los condicionamiento~~ que instau 
ra para quebrar al hombre y al arte, la cien
cia y la moral. 

Alfonso La Torre. 

Se trata de un desconcertante sismo poético .1.. 

que contiene tradición, inaguración y apertura 
de un nuevo génesis verbal: la poesía en movi 
miento, así José Luis Ayala ha logrado resu:
mir los má.s altos valores culturales americai• 
nos y occidentales, es a la vez una proyecci6n 
de las corrientes culturales que se dan en Amé 
rica y que terminan en O ce idente. 

Leonc io · Bueno. 



Es nueyo su estilo entrecortado, vibratorio . 
Dentro de tma economía verbal nos ofrece la 
sene illez car ac ter ís tic a de lo auténtico, de lo 
que no está contaminado por la retórica f ác il, 
hueca e insincera. 
Ofrece . su testimonio con enorn1e vitalidad , c on 
ímpetu ' cósmico 

Sin empargo, usa el versículo como moldea -
miento· de la idea inmersa en emoción. Y lo 
que br~ta , al fin y al cabo, es un nlensaje -
honrado, lleno de belleza aunada a la determi 
nación de la justicia por las grandes c ausas 
de la humani dad. 

Francisco Matos Pa.oli. 

135 



36 
no es fácil ir repartiendo en el alma trozos -
que somos. Hombre decente'. Ayala opta por -
el trozo más humillado, por el trozo aymara, 
de los que priinero llegaron a esta tierra. 
Lo fascinante del libro en este i:qtento, a ve
ces más logrado que otros, es el de superar 
la ·dicotomía tradicional castellano/gringo/W.:~io, 
sin eliminarla para convertirla e:Q corriente · tri 
fásica: castellano/gring~/indio. Ayala indign~d;-
y compasivo ha descubi~rto, y coplparte con 
nosotros la carencia cotectiva del universo. 

José B. Adolph. 

Celebro hallar en su producción lírica a un fi 
no y profundo poeta de' pura extracción y ese_!! 
cia andina. Su poesía tiene acento terrígeno -
del altiplano. Pero no con el "Looalismo" que 
los gratuítos o intrusos "cr!ticos" . nos achacan, 
sino con ligamen y sefiorío universal. 
Pero andinism.o auténtido, con hábfto de triste 
za de neoyaraví, como fondo del poema, así · 
como la poesí~ algebraica del andino Vallejo , 
a quien ayer bejaron y hoy lo exsaltan sobre 
man~ra. 

José Varallanos. 



Su poemario,.Celebración del Universo" lo he 
leído con profundo interés y respeto,descu ... 
briendo en él a un poeta que sabido capita 
lizar realmente su experiencia humana. Lo eñ 
cuentro directo, expontáneo y sensible_! y ere-;. 
que debe usted seguir por. ese ca.mino y tam ... 
bién el de su búsqueda a nivel del lenguaje. 

Alfredo Bryce • 

Conglomerado de psiquis. Choque de culturas 
dispares contra. injusticias verria.culares y del 
mundo. Ama.zonas que aquieta el un.pulso de 
sus aguas' potentes en mar de ecuménico hu
manismo. 

Síntesis del lector: José Luis Aya.la es poeta 
auténtico. Su anhelo de libertad y de justicia 
es músiéa ritmicada con los latidos de su co 
raz6n. 

RAGSO (Osear Miro Quesada) 

Y en efecto, los adeptos del silencio y recogi
do decir poético que hablan en soledad, podrían 
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-----!" - .......... v 5 .1.v.u u~ sus· aetractores (ira publi .. 
citaria, atronadora prepotencial de· los mas s 
media), aquello de "los muertos que voz mata.! 
teis gozan de buena salud11

• Y la hµena salud -
goza hoy la poesía apartado de los círculos pú 
blicitarios y extraída de la simple maravilla ~ 
del ~er, no por ignorada menos viva y vigoro 
sa. José Luis Ayala nos demuestra precisame_E 
te eso. 

Américo Ferrari. 

Lo notable de José Luis Ayala es el manejo de 
los versos co rtos deslizándose por la hoja en 
de una mejor comunic aci<Sn con el lector. Y 
sobre todo hay algo más imp~rtante. La utiliza 
ción del aymara y del quechua no es gratuito : 
los poemas están respaldados por su sensible 
conocimiento, su propia ne·cesidad como expre
s ión. Y los versos en francés incustan no la 
cita, el deseo de figurar o la vacuidad que un 
hábil lector notaría en el acto, sino la forma -
precisa sumamente matizada con que Ayala ex
plora las correspondencias para enjuiciar loa 
conceptos errados. 



testimonio de Aya.la es realmente la Celebra
ción del Universo. Inmenso y prof~do Vallejo 
sufrió mucho más, pero no tenía en su equipo 
otro idioma, su idioma indígena nativo ancen
tral, cuya pronunciación aunque él s61o pudie ... 
ra saber su signüicación. Admiro en Ayala el 
tacto, el método y delicadeza con que ha usa
do y terminado con nuestro indigenismo men~ 
preciado, Ayala ha logrado elevar nuestra ideE, 
tidad a la categoría poética de los idiomas uni 
versales en los que cantaron el persa Ornar -
Kayán o el indú Ta.gore. 

Emilio Romero. 

Al leer su poesía he encontrado pensamientos 
profundos y formas poéticas que coinciden con 
su propósito de la conmovisión. Auna Ud. las 
visiones de Europa con los recuerdos de su -
tierra y lejos de presentar una contraposición 
entre ambos _grandes aspectos consigue una p~ 
fecta armonía. 
Por ejemplo aquellos versos que Ud. titula 
"C r6nica a un Continente" son las de una vi 
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. ,;;,.a.u.u. """ c.U..Lt:!1Ud..Cilen1;e 1:rag1ca C1e .Lo que en e1 -
. . ., 

fondo esta Nuevo Mundo. Y en compensa.c10n -
nos presenta en "Juanita. Pa.nkara" un juego de 
muy bella composición que está esperando la 
música para convertirla en cap.to popular~ 
Es U d. ~l nuevo poeta del propio origen de la 
vieja América. 

Luis E. Valcárcel. 

Ha sidq un descubrimiento , auténtico. Me he -
acordado de Carlos Oquendo de Amat. admira 
do amigo en años juveniles, personaje hoy de 
una actualidad sorpres~va aunque permanente -
para algunos resultará . terrible. 

Ud. se parece a él: 11cordillera.no/insurrecto/ 
militante/fundador de la palabra", sin dejar de 
ser quien es, l e une a él los idiomas castella 
no. ayrn.ara, quechua, francés. 

Una parte de generaciones anteriores le hubie 
ra descastado, Udo sij.be valoru au persona.U 
dad de hombre andino enriquecido por deslum
bramiento y cólera, y pase lo que pase man · 
tenga la :fe en el porvenir mejor. 

Jorge Basadre. 



No siempre los poemas juveniles son brillantes 
por la vehemencia con que se escriben. Sin 
embargo noto una sorprendente madurez en su 
poesía que viene de lejos y va lejos, Ud. es 
sin duda uno de los poetas de merecido eco 
por su talento. 

Guillermo Rouillón. 

Creo que se ha realizado una. proeza, a.caso 
sin precedentes, me refiero al poeta José Luis 
Ayala en cuyos poeínas, no aparece el provin
cialismo; pues sus creaciones han sido consti
tu:ída.s por elementos de tradición literaria uní 
versal y donde la regional aparece como una 
resonancia, como un acento que le da singulari 
dad., un tono particular. Los temas son los 
mismos de mayor nivel de la literatura la.tino -
americana y está nutrida de trances que le da 
una extraordinaria visión incarniza.da·· en los 
problem.s humanos de una regió:u que es quizá 
la más dolorosa. 

José lVIaría Ar gueda.s 
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De .Atr.érica llega la voz de un poeta nacido en 
los Andes, desde lejanas tierras fértiles en re 
voluciones y germinación de un ,uevo orden s7; 
cial. _Ayala es un escritor por opción y r~zón 
hist6rica 1, cuanto me alegra de : que no sea in 
trovertido como su compatriota César Vallejo, 
y sea más bien un poeta que escribe desde nás 
a~ajo, con no menos originalidad y significa 
ci9n universal. · 

Juan Marinello 

Después de la lectura de · sus poemas, se los 
devuelvo, gracias por habérmelos confiado. Tie 
ne usted un auténtico temperamento de poet.:1 , 
confíe junto conmigo que será una revelación 
para las letras de América Latin·a. 

Jorge (_;arrera Andra 
de 
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CHACON, por haber hecho posible esta 
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